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İKİ DİLLİLERE YÖNELİK ANLAMA 
BECERİLERİNİN GELİŞTİRİLMESİ

7. BÖLÜM

Rabia Sena ESER1

GİRİŞ

Yüzyıllardır devam edegelen göç hareketleri ile insanlar, dünya üzerinde daha 
iyi şartlara ulaşabilmek amacıyla sürekli mekân değişiklikleri yapmaktadırlar. Bu 
mekân değişikliklerine kimi zaman sömürge politikaları sebep olurken kimi za-
man da ekonomik, dini, siyasi ve sosyal durumlar sebep olabilmektedir. 2. Dünya 
Savaşı’ndan sonra Avrupa ülkeleri, savaşın getirdiği kayıpları yerine koyabilmek 
adına yeterli iş gücünü diğer ülkelerden sağlamaya çalışmışlardır ve bu ülkelerden 
biri de Türkiye’dir. Türkiye ile Avrupa ülkeleri arasında çeşitli zamanlarda iş gücü 
antlaşmalarının imzalanmasıyla birçok Türkiye Cumhuriyeti vatandaşı Avrupa’ya 
göç etmiştir. Bu göçlerin de kültür etkileşimi, ikinci dil öğrenimi gibi doğal so-
nuçları olmuştur.

Yurt dışında yaşayan ailelerin dil olgusu göz önünde bulundurulduğu zaman 
ana dili ve ikinci dil kavramları önümüze çıkmaktadır. Ana dil, bireyin anne-
sinden ve yakın çevresinden öğrendiği, evinin içinde konuşulan dil iken ikinci 
dil ise ana dili dışında iletişim kurmak için öğrenmek zorunda olduğu dildir. 
Yurtdışında yaşayan Türk çocukları, ikinci dilde eğitim aldıklarından ve sürek-
li öğrendikleri ikinci dilin kullanıldığı ortamlarda bulunduklarından ana dilleri 
konusunda ister istemez Türkiye’deki çocukları geriden takip etmektedirler. Bu 
durum da onların ana dili konusunda üstün bir yeterliğe ulaşabilmelerini sekteye 
uğratmaktadır. Sürekli ikinci dilin konuşulduğu ortamlarda bulunan bireyin, ana 
dilini kullanmadıkça unutması; kültürel bir kayıp da doğurmaktadır. Bu kayıp da 
sadece ana dilinden değil, toplum benliğinden de uzaklaşan bireylerin ortaya çık-
masına sebep olmaktadır. Ana diline hâkim ve kültürel unsurlarına bağlı bireyler 
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Yurt dışında yaşayan Türk çocuklarının ana dillerini etkin ve doğru bir şekil-
de kullanmaları hem dil yeterlikleri hem de kültür yaşatıcısı olmaları açısından 
önemli görülmektedir. Yurt dışına sonradan gitmiş veya yurtdışında doğmuş bi-
reylerin ana dillerini unutmamaları veya etkili bir şekilde öğrenmeleri için önce-
likle ailelere sonrasında da Türkçe eğitimi veren kurumlara ciddi görevler düş-
mektedir.

İki dilli bireylerin etkin bir şekilde kullanması istenilen temel dil becerile-
ri, doğal (dinleme-konuşma) ve yapay (okuma-yazma) dil becerileri veya alıcı 
(dinleme-okuma) ve ifade edici (konuşma-yazma) dil becerileri olmak üzere iki 
grupta değerlendirilmektedir. Bu bölümde iki dilli bireylerin alıcı dil becerileri 
üzerinde durulmuş; alıcı dil becerilerinde yaşanan sıkıntılar ve bunların nasıl gi-
derileceği üzerine fikirler ifade edilmiştir. Dinleme, bireyin anne karnında doğal 
yollarla edinmeye başladığı bir beceri iken okuma, belli bir hazırbulunuşluk ve 
sistemli bir eğitim gerektirmektedir. Bu nedenledir ki dinleme daha zahmetsiz ve 
gelişigüzel olduğundan okumaya göre iki dilli bireyler tarafından daha çok tercih 
edilmektedir. Yapılan birçok çalışmada Türkçe müzik dinleyen, film seyreden bi-
reylere nazaran Türkçe kitap, dergi veya gazete okuyan bireylerin sayısının daha 
az olduğu görülmektedir. Yine dinlemeyi gelişigüzel öğrenen bireylerin dinlemeyi 
etkin bir şekilde kullandığı varsayılmaktadır. Hâlbuki dinlemek sadece susup kar-
şıdakinin konuşmasına fırsat vermek değil; dinlediklerini anlamayı, sorgulamayı 
ve konuşmacıya katkıda bulunmayı gerektirir.

Okumanın planlı bir eğitimle beraber çaba gerektiren; dinlemenin ise gelişi-
güzel öğreniminin yanında üzerinde durulması gereken hayati beceriler olduğu 
düşünüldüğünde bireylerin, ailelerin ve Türkçe öğretmenlerinin bu becerileri ge-
liştirmek üzere çeşitli uygulamalar yapması, okuma metinlerinin uzunluğu gibi 
sınırlılıkları düzeltmeye çalışması veya ortadan kaldırması gerekmektedir. Hayatı 
anlamlandırmamız, kişiliğimizi oluşturmamız ve ruh dünyamızı zenginleştir-
memiz adına her daim ihtiyaç duyduğumuz alıcı dil becerileri, çeşitli etkinlik ve 
uygulamalar yapılarak geliştirilmeli ve iki dilli Türk çocukları, ana dilini yetkin 
bir şekilde kullanan, bulundukları toplumlarda kültürlerini yaşatan bireyler olma 
yolunda çaba göstermelidir.
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